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  Améliorer son français grâce au latin ? Tel est le pari lancé par Les Petits Latins. Ces petits livres s’adressent à tous les collégiens et lycéens, latinistes ou non, à leurs professeurs, mais également à tous ceux qui voudraient rafraîchir leur latin ou s’y initier. S’appuyant sur les nouvelles recommandations des programmes, ils offrent une progression grammaticale et lexicale suivie, tout en faisant la part belle à la civilisation, à la mythologie et à l’étymologie. Proposant une version bilingue puis unilingue, chaque volume vise à conduire progressivement vers la lecture des textes littéraires. Les ouvrages sont déclinés en trois niveaux, débutant, confirmé, avancé, selon le degré d’enrichissements et de connaissance souhaités.


  Si les livres de la collection sont un support idéal dans le cadre d’une lecture suivie en classe, chaque volume est conçu pour rendre le lecteur autonome afin de lui offrir la satisfaction et le plaisir de lire en latin ainsi qu’une meilleure maîtrise de sa langue. Réalisés par des enseignants en poste, les volumes de la collection Les Petits Latins, publiés par La Vie des Classiques, label pédagogique des éditions Les Belles Lettres, se donnent pour mission de transmettre le goût de la lecture et de l’écriture grâce au latin : Audentes Fortuna juvat !*


   


  *La Fortune sourit aux audacieux (Virgile, Énéide X, 284)
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    Prologue


    

      L’ouvrage est en deux parties : une partie bilingue latin / français, et une partie unilingue en latin seul. Chaque partie comporte une série de notes sur l’étymologie, la grammaire ou l’histoire.


      Les italiques dans le texte latin signalent la présence d’extraits tirés du Satiricon de Pétrone. Dans ces extraits, le texte latin est souvent fautif ; cela reflète l’inculture des esclaves et des affranchis.
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  + Liber primus – Apud Trimalchionem


  

    1. TRIMALCHIO. – Salvete ! Intrate apud me, Trimalchionem, divitissimum libertum. Antea servus fui.


    2. Hodie est cena. Multi convivae ad cenam invitati sunt. Jam congregati in triclinium domus meae sunt.


    3. Triclinium cenae locus est. Ita appellatur quia sunt tres lecti : hic convivae se componunt.


    4. Cena per noctem totam perstat. Nam multi cibi apponuntur apud me.


    5. Servi mei nondum cenaverunt. Itaque jubeo : « Quid vos non cenastis ? Abite, ut alii veniant ad officium. »


    6. Alii intus eunt, alii extra. In culina, servi loqui coeperunt… Sunt Carpus, semper iratus, Gallusque laetus. Ego, vos relinquo et cum convivis convenio.


  









  


  + Livre premier – Bienvenue chez Trimalcion


  

    1. TRIMALCION. – Bienvenue ! Entrez chez moi, Trimalcion, un très riche affranchi. Je suis un ancien esclave.


    2. Aujourd’hui, c’est mon festin. De nombreux convives ont été invités à dîner. Ils sont déjà rassemblés dans le triclinium de ma maison.


    3. Le triclinium est la pièce où l’on mange. On l’appelle ainsi parce qu’il y a trois lits : les convives s’installent là.


    4. Le festin dure toute la nuit. En effet, de nombreux plats sont servis chez moi.


    5. Mes esclaves n’ont pas encore dîné. C’est pourquoi j’ordonne : « Et vous, vous n’avez pas dîné ? Allez-vous-en, que d’autres viennent faire le service. »


    6. Les uns vont à l’intérieur, les autres à l’extérieur. Dans la cuisine, les esclaves commencent à parler… Il y a Tranche, toujours indigné, et Gallus, le joyeux. Moi, je vous laisse et je rejoins mes convives.


  









  


  

    

      Du latin vers le français.


        servus / slavus : l’origine du mot « esclave » en français


      Si, en latin, esclave se dit servus, il n’y a aucun lien étymologique entre les deux mots. D’où vient le mot esclave ? En latin médiéval, la forme latine slavus désigne les Slaves de la péninsule des Balkans. Ils sont, pour la plupart, réduits en esclavage par les Germains et les Byzantins. Cette forme slavus se modifie en sclavus autour du Xe siècle. La lettre « e » s’ajoute enfin au radical pour donner esclave, de la même façon que le latin schola a donné école.


      Servus a, quant à lui, donné de nombreux mots en français : servir, serviteur, servante, servitude font partie du champ lexical de l’esclavage. Au Moyen Âge, le serf était rattaché à une terre et n’était pas libre. Ses biens et son travail appartenaient au seigneur de la terre sur laquelle il habitait, envers qui il avait des obligations. De l’esclavage antique, la société est passée au servage médiéval.


      À Rome, un esclave est une personne qui n’est pas de condition libre et qui se trouve sous la dépendance d’un maître dont elle est la propriété. Les esclaves servent au sein des foyers mais peuvent aussi appartenir à Rome pour des tâches liées à la vie publique. Ils ne sont pas payés et peuvent subir des châtiments allant jusqu’à la mort. Le maître a tous les droits sur ses esclaves. Il existait également des personnes non libres à Rome, mais qui n’étaient toutefois pas esclaves.


      Concernant les noms portés par les esclaves, la plupart du temps, il s’agissait du nom de leur province d’origine (Gallus : qui vient de Gaule), d’une particularité physique ou morale. Ils ne possédaient pas les tria nomina du Romain.
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